
1 
 

 בס"ד 
YU Midreshet Yom Rishon 

 5782 YOM YERUSHALAYIM התשפ"ב 
 

DaviD HaMelecH Meets avraHaM avinu  
in YerusHalaYiM  

 
 יראה שלם   )א

 
 בראשית פרשה נו פסקה י  מדרש רבה )1

  שם קרא אותו שלםשנאמר ויקרא אברהם שם המקום ההוא ה' יראה  אברהם קרא אותו יראה 
שנאמר (בראשית יז) ומלכי צדק מלך שלם אמר הקב"ה אם קורא אני אותו יראה כשם שקרא 

אותו אברהם שם אדם צדיק מתרעם ואם קורא אני אותו שלם אברהם אדם צדיק מתרעם אלא  
ירושלים ר' ברכיה בשם רבי חלבו אמר   הריני קורא אותו ירושלים כמו שקראו שניהם יראה שלם

הקב"ה סוכה והיה מתפלל בתוכה שנאמר (תהלים עו) ויהי בשלם סוכו  עד שהוא שלם עשה לו 
ומעונתו בציון ומה היה אומר יהי רצון שאראה בבנין ביתי ד"א מלמד שהראה לו הקב"ה בית  

המקדש חרב ובנוי חרב ובנוי שנא' שם המקום ההוא ה' יראה הרי בנוי היך מה דאת אמר (דברים  
ר היום בהר ה' הרי חרב שנאמר (איכה ה) על הר ציון  טז) שלש פעמים בשנה יראה אשר יאמ

 ששמם ה' יראה בנוי ומשוכלל לעתיד לבא כענין שנאמר (תהלים קב) כי בנה ה' ציון נראה בכבודו:
Section 76, Paragraph 10: – Midrah Rabbah 

Abraham called it Yir’eh as it says, “And Abraham called the name of that place 
Adonai Yir’eh.” (Gen. 22:14). Shem called it Shalem as in “and Melkitzedek, 
(literally, righteous king or king of righteousness) King of Shalem” (Gen. 14:18). Said 
the Holy One, Blessed be He, if I call it Yir’eh, as did Abraham, then Shem, a 
righteous man, will resent it, but if I call it Shalem, as did Shem, then Abraham, the 
righteous man, will resent it. Hence I will call it Yerushalayim, including both 
names – Yir’eh and Shalem. Rabbi Berechia said in Rabbi Chelbo’s name: while it 
was still called Shalem, the Holy One Blessed be He made Himself a tabernacle and 
prayed in it, as it says, “In Shalem His tabernacle is set and His dwelling place is in 
Zion.” (Psalms 76:3) And what did He say, ‘O that I may see the building of the 
Temple!” Another interpretation: This verse teaches that the Holy One Blessed be He 
showed him [Abraham] the Temple built, destroyed, and rebuilt. For it says, “And 
Abraham named the place ‘Adonai Yir’eh’ (literally, ‘God will see’). This alludes to 
the Temple built, as in the verse, “Three times a year all your males shall be seen …in 
the place that He shall choose.” (Deuteronomy 16:16) As it is said to this day, “in the 
mountain” refers to it destroyed, as in the verse, “For the mountain of Zion which is 
desolate.” (Lamentations 5:18) Where “God is seen” refers to it rebuilt and firmly 
established in the Messianic era, as in the verse, “Where God has built up Zion, when 
he has been seen in His glory.” (Psalms 102:17) 
 

 מלכי צדק מלך שלם  ב)
 

 פרק יד   ספר בראשית )2
 :(א) וַיְהִי בִּימֵי אַמְרָפֶל מֶלֶ� שִׁנְעָר אַרְיוֹ� מֶלֶ� אֶלָּסָר כְּדָרְלָעֹמֶר מֶלֶ� עֵילָם וְתִדְעָל מֶלֶ� גּוֹיִם

שִׁנְאָב מֶלֶ� אַדְמָה וְשֶׁמְאֵבֶר מֶלֶ� צְבֹיִים     בִּרְשַׁע מֶלֶ� עֲמֹרָהוְאֶת    בֶּרַע מֶלֶ� סְדֹם(ב) עָשׂוּ מִלְחָמָה אֶת  
 וּמֶלֶ� בֶּלַע הִיא צֹעַר: 
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 דֹּף עַד דָּן: (יד) וַיִּשְׁמַע אַבְרָם כִּי נִשְׁבָּה אָחִיו וַיָּרֶק אֶת חֲנִיכָיו יְלִידֵי בֵיתוֹ שְׁמֹנָה עָשָׂר וּשְׁלשׁ מֵאוֹת וַיִּרְ 
 הוּא וַעֲבָדָיו וַיַּכֵּם וַיִּרְדְּפֵם עַד חוֹבָה אֲשֶׁר מִשְּׂמאֹל לְדַמָּשֶׂק: (טו) וַיֵּחָלֵק עֲלֵיהֶם לַיְלָה

 (טז) וַיָּשֶׁב אֵת כָּל הָרְכֻשׁ וְגַם אֶת לוֹט אָחִיו וּרְכֻשׁוֹ הֵשִׁיב וְגַם אֶת הַנָּשִׁים וְאֶת הָעָם:
לִקְרָאתוֹ(יז)   סְדֹם  מֶלֶ�  אֶ   וַיֵּצֵא  מֵהַכּוֹת  עֵמֶק  אַחֲרֵי שׁוּבוֹ  אֶל  אִתּוֹ  אֲשֶׁר  הַמְּלָכִים  וְאֶת  כְּדָרְלָעֹמֶר  ת 

 שָׁוֵה הוּא עֵמֶק הַמֶּלֶ�: 
 הוֹצִיא לֶחֶם וָיָיִן וְהוּא כֹהֵן לְאֵל עֶלְיוֹן:   וּמַלְכִּי צֶדֶק מֶלֶ� שָׁלֵם(יח) 

 רֶץ:(יט) וַיְבָרֲכֵהוּ וַיּאֹמַר בָּרוּ� אַבְרָם לְאֵל עֶלְיוֹן קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָ 
 (כ) וּבָרוּ� אֵל עֶלְיוֹן אֲשֶׁר מִגֵּן צָרֶי� בְּיָדֶ� וַיִּתֶּן לוֹ מַעֲשֵׂר מִכֹּל:
 (כא) וַיּאֹמֶר מֶלֶ� סְדֹם אֶל אַבְרָם תֶּן לִי הַנֶּפֶשׁ וְהָרְכֻשׁ קַח לָ�:

 עֶלְיוֹן קֹנֵה שָׁמַיִם וָאָרֶץ: (כב) וַיּאֹמֶר אַבְרָם אֶל מֶלֶ� סְדֹם הֲרִמֹתִי יָדִי אֶל יְהוָֹה אֵל 
 (כג) אִם מִחוּט וְעַד שְׂרוֹ� נַעַל וְאִם אֶקַּח מִכָּל אֲשֶׁר לָ� וְלאֹ תאֹמַר אֲנִי הֶעֱשַׁרְתִּי אֶת אַבְרָם:

וּמַ  אֶשְׁכֹּל  עָנֵר  אִתִּי  הָלְכוּ  אֲשֶׁר  הָאֲנָשִׁים  וְחֵלֶק  הַנְּעָרִים  אָכְלוּ  אֲשֶׁר  רַק  בִּלְעָדַי  יִקְחוּ  (כד)  הֵם  מְרֵא 
 חֶלְקָם:

Genesis Chapter 14: 
(1) It was in the days of Ampraphel, king of Shinar, Arioch, king of Elasar, 
Kedarlaomer, king of Eilam, and Tidal, king of Goyim (2) They waged war against 
Bera, king of Sodom, Birsha, king of Gomorrah, Shinav, king of Adma, and 
Shemever, king of Zevoyim and king of Bela, which is Zoar. 
 
(14) When Abraham heard that his relative had been taken captive, he armed his three 
hundred and eighteen trained disciples, born in his house, and pursued [the captors] 
until Dan. (15) He divided [his forces] against them that night, and he and his servants 
attacked them and chased them to Chovah, which is to the left of Damascus. 
(16) He brought back all the property. He also brought back his relative, Lot, and his 
possessions, along with the women and the people.(17) The King of Sodom came 
out to greet him after his return from defeating Kedarlaomer and the kings with him 
to the Valley of Shaveh, which is the King’s Valley.(18) Malkizedek, king of 
Shalem, brought out bread and wine. He was a priest of God, The Most High.  
(19) He blessed him and said, “Blessed be Abraham to God to the Most High, 
Almighty, Possessor of heaven and earth. (20) And blessed be God Most High, who 
delivered your enemies into your hand.” He gave him a tenth of everything.  
(21) The king of Sodom said to Abraham, “Give me the people and take the property 
for yourself.” (22) Abraham replied to the king of Sodom, “I lifted my hand [in an 
oath] to God Most High, Possessor of the heaven and the earth.(23) Not a thread, nor 
shoelace! I will not take anything of yours, so that you cannot say, ‘I made Abraham 
wealthy.’(24) I am excluding myself. Only what the young men have eaten, and the 
portion of the people who accompanied me, Aner, Eshkol, and Mamrei, they make 
take their share.” 

 

 ג) אברהם קרא אותו יראה
 

 ספר בראשית פרק כב ) 3
 :הִנֵּנִי נִסָּה אֶת אַבְרָהָם וַיּאֹמֶר אֵלָיו אַבְרָהָם וַיּאֹמֶר יםקוְהָאֱ�(א) וַיְהִי אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה 

אֶת בִּנְ� אֶת יְחִידְ� אֲשֶׁר אָהַבְתָּ אֶת יִצְחָק וְלֶ� לְ� אֶל אֶרֶץ הַמֹּרִיָּה וְהַעֲלֵהוּ שָׁם   קַח נָא(ב) וַיּאֹמֶר 
וַיַּחֲבשׁ אֶת חֲמֹרוֹ וַיִּקַּח אֶת שְׁנֵי   כֵּם אַבְרָהָם בַּבֹּקֶרוַיַּשְׁ (ג)  לְעֹלָה עַל אַחַד הֶהָרִים אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶי�:

 נְעָרָיו אִתּוֹ וְאֵת יִצְחָק בְּנוֹ וַיְבַקַּע עֲצֵי עֹלָה וַיָּקָם וַיֵּלֶ� אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אָמַר לוֹ הָאֱ�הִים:
רְא אֶת הַמָּקוֹם מֵרָחֹק:(ה) וַיּאֹמֶר אַבְרָהָם אֶל נְעָרָיו שְׁבוּ  (ד) בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת עֵינָיו וַיַּ 

עֲצֵי  לָכֶם פֹּה עִם הַחֲמוֹר וַאֲנִי וְהַנַּעַר נֵלְכָה עַד כֹּה וְנִשְׁתַּחֲוֶה וְנָשׁוּבָה אֲלֵיכֶם:(ו) וַיִּקַּח אַבְרָהָם אֶת 
 וֹ אֶת הָאֵשׁ וְאֶת הַמַּאֲכֶלֶת וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו: הָעֹלָה וַיָּשֶׂם עַל יִצְחָק בְּנוֹ וַיִּקַּח בְּיָד

ה הַשֶּׂה  (ז) וַיּאֹמֶר יִצְחָק אֶל אַבְרָהָם אָבִיו וַיּאֹמֶר אָבִי וַיּאֹמֶר הִנֶּנִּי בְנִי וַיּאֹמֶר הִנֵּה הָאֵשׁ וְהָעֵצִים וְאַיֵּ 
 שֶּׂה לְעֹלָה בְּנִי וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו: ים יִרְאֶה לּוֹ הַ קלְעֹלָה:(ח) וַיּאֹמֶר אַבְרָהָם אֱ� 
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ים וַיִּבֶן שָׁם אַבְרָהָם אֶת הַמִּזְבֵּחַ וַיַּעֲרֹ� אֶת הָעֵצִים וַיַּעֲקֹד  ק(ט) וַיָּבֹאוּ אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אָמַר לוֹ הָאֱ�
אֶת הַמַּאֲכֶלֶת   וַיִּשְׁלַח אַבְרָהָם אֶת יָדוֹ וַיִּקַּחאֶת יִצְחָק בְּנוֹ וַיָּשֶׂם אֹתוֹ עַל הַמִּזְבֵּחַ מִמַּעַל לָעֵצִים:(י) 

 מִן הַשָּׁמַיִם וַיּאֹמֶר אַבְרָהָם אַבְרָהָם וַיּאֹמֶר הִנֵּנִי:   ה'מַלְאַ� אֵלָיו  וַיִּקְרָא לִשְׁחֹט אֶת בְּנוֹ:(יא) 
וְלאֹ  אַתָּה   יםקאַל תַּעַשׂ לוֹ מְאוּמָה כִּי עַתָּה יָדַעְתִּי כִּי יְרֵא אֱ�(יב) וַיּאֹמֶר אַל תִּשְׁלַח יָדְ� אֶל הַנַּעַר וְ 

 חָשַׂכְתָּ אֶת בִּנְ� אֶת יְחִידְ� מִמֶּנִּי:
ח אֶת הָאַיִל  (יג) וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת עֵינָיו וַיַּרְא וְהִנֵּה אַיִל אַחַר נֶאֱחַז בַּסְּבַ� בְּקַרְנָיו וַיֵּלֶ� אַבְרָהָם וַיִּקַּ 

ה'  ם בְּהַר אֲשֶׁר יֵאָמֵר הַיּוֹ יִרְאֶהה'  וַיַּעֲלֵהוּ לְעֹלָה תַּחַת בְּנוֹ:(יד) וַיִּקְרָא אַבְרָהָם שֵׁם הַמָּקוֹם הַהוּא 
כִּי יַעַן   ה'נְאֻם   נִשְׁבַּעְתִּיאֶל אַבְרָהָם שֵׁנִית מִן הַשָּׁמָיִם:(טז) וַיּאֹמֶר בִּי   ה' יֵרָאֶה:(טו) וַיִּקְרָא מַלְאַ� 

ה אַרְבֶּה אֶת  אֲשֶׁר עָשִׂיתָ אֶת הַדָּבָר הַזֶּה וְלאֹ חָשַׂכְתָּ אֶת בִּנְ� אֶת יְחִידֶ�:(יז) כִּי בָרֵ� אֲבָרֶכְ� וְהַרְבָּ 
בְזַרְעֲ� כֹּל  זַרְעֲ� כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם וְכַחוֹל אֲשֶׁר עַל שְׂפַת הַיָּם וְיִרַשׁ זַרְעֲ� אֵת שַׁעַר אֹיְבָיו:(יח) וְהִתְבָּרֲכוּ 

וַיֵּשֶׁב  וַיֵּלְכוּ יַחְדָּו אֶל בְּאֵר שָׁבַע גּוֹיֵי הָאָרֶץ עֵקֶב אֲשֶׁר שָׁמַעְתָּ בְּקֹלִי:(יט) וַיָּשָׁב אַבְרָהָם אֶל נְעָרָיו וַיָּקֻמוּ 
   אַבְרָהָם בִּבְאֵר שָׁבַע:

 
Genesis Chapter 22:  
(1) And after these events, God tested Abraham and said to him, “Abraham!” and he 
[Abraham] said, “Here I am.”(2) God said, “Please take you son, your only one, 
whom you love – Isaac – and bring him up as a burnt-offering on one of the 
mountains which I will designate to you. (3) Abraham awoke early in the morning, 
saddled his donkey, and took his two attendants with him, along with Isaac his son. 
He cut the wood for the burnt-offering, rose up, and went to the place that God had 
designated. (4) On the third day, Abraham lifted his eyes and saw the place from afar.  
(5) Abraham said to his young men, “You stay here with the donkey. The boy and I 
will go to that place. We will prostrate ourselves [in worship] and will return to you. 
(6) And Abraham took the offering wood and placed it on his son Isaac. In his hand, 
he took the fire and the slaughter knife, and they both went together.  
(7) Isaac spoke to Abraham his father and said, “Father,” and he said, “Here I am, my 
son.” He [Isaac] said, “Here are the fire and the wood, but where is the lamb for the 
offering?(8) Abraham replied, “God will show the lamb for an offering, my son.” 
And the two of them continued together. (9) They came to the place that God had 
designated to him and Abraham built the altar there and arranged the wood. He then 
bound his son Isaac and placed him on the altar on top of the wood. (10) Abraham 
reached out his hand and took the knife to slaughter his son. (11) An angel of God 
called to him from heaven and said, “Abraham, Abraham.” And he said, “Here I am.” 
(12) “Do not harm the boy, nor do anything to him, for now I know that you fear 
God. You have not withheld your son, your only one from Me.”(13) Abraham raised 
his eyes and saw a ram, after it had been caught in the thicket by its horns. Abraham 
went and got the ram and sacrificed it as a burnt-offering in his son’s place.  
(14) Abraham named the place Adonai Yir’eh (literally, “God will see”). As it is 
said [to] this day, “On God’s mountain He will be seen.”  

 
 

 על בראשית פרק כב:   רש"י )4
 לו השה  ויבחרכלומר יראה  -(ח) יראה לו השה 

להשרות בו שכינתו ולהקריב ויראה לו את המקום הזה   יבחרפשוטו כתרגומו ה'   -(יד) ה' יראה  
 :כאן קרבנות

Rashi on Genesis Chapter 22: 
(8) “Will see the lamb for Himself” – That is to say, He will see and select for 
Himself the lamb. 
 (14) “Hashem Yir’eh” – (literally, “God will see”) – Its simple meaning is as Targum 
[Unkelus] renders it. God will select and see for Himself this place to rest His Divine 
Presence in and to have offerings brought here.  
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 דוד ד) בחירת  
 

 א פרק טז    ספר שמואל )5
מַלֵּ  יִשְׂרָאֵל  עַל  מִמְּ��  מְאַסְתִּיו  וַאֲנִי  שָׁאוּל  אֶל  מִתְאַבֵּל  אַתָּה  מָתַי  עַד  שְׁמוּאֵל  אֶל  יְהוָֹה  וַיּאֹמֶר  א  (א) 

אֵי שְׁמוּאֵל  וַיּאֹמֶר  מֶלֶ�:(ב)  לִי  בְּבָנָיו  רָאִיתִי  כִּי  הַלַּחְמִי  בֵּית  יִשַׁי  אֶל  אֶשְׁלָחֲ�  וְלֵ�  שֶׁמֶן  אֵלֵ�  �  קַרְנְ� 
וְאָמַרְתָּ לִזְבֹּחַ לַיהוָֹה בָּאתִי:(ג) וְ  קָרָאתָ לְיִשַׁי  וְשָׁמַע שָׁאוּל וַהֲרָגָנִי וַיּאֹמֶר יְהוָֹה עֶגְלַת בָּקָר תִּקַּח בְּיָדֶ� 

שְׁמוּאֵל אֵת אֲשֶׁר דִּבֶּר   בַּזָּבַח וְאָנֹכִי אוֹדִיעֲ� אֵת אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה וּמָשַׁחְתָּ לִי אֵת אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶי�:(ד) וַיַּעַשׂ
לִזְבֹּחַ  וַיּאֹמֶר שָׁלוֹם  שָׁ�ם בּוֹאֶ�:(ה)  וַיּאֹמֶר  לִקְרָאתוֹ  הָעִיר  זִקְנֵי  וַיֶּחֶרְדוּ  לָחֶם  בֵּית  וַיָּבאֹ  לַיהוָֹה    יְהוָֹה 

רָא לָהֶם לַזָּבַח:(ו) וַיְהִי בְּבוֹאָם וַיַּרְא  בָּאתִי הִתְקַדְּשׁוּ וּבָאתֶם אִתִּי בַּזָּבַח וַיְקַדֵּשׁ אֶת יִשַׁי וְאֶת בָּנָיו וַיִּקְ 
שְׁמוּאֵל   אֶל  יְהוָֹה  וַיּאֹמֶר  מְשִׁיחוֹ:(ז)  יְהוָֹה  נֶגֶד  אַ�  וַיּאֹמֶר  אֱלִיאָב  גְּבֹהַּ  אֶת  וְאֶל  מַרְאֵהוּ  אֶל  תַּבֵּט  אַל 

 :אֶה לַעֵינַיִם וַיהוָֹה יִרְאֶה לַלֵּבָבהָאָדָם יִרְ כִּי לאֹ אֲשֶׁר יִרְאֶה הָאָדָם כִּי  קוֹמָתוֹ כִּי מְאַסְתִּיהוּ
 : גַּם בָּזֶה לאֹ בָחַר יְהוָֹה(ח) וַיִּקְרָא יִשַׁי אֶל אֲבִינָדָב וַיַּעֲבִרֵהוּ לִפְנֵי שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר 

 : גַּם בָּזֶה לאֹ בָחַר יְהוָֹה(ט) וַיַּעֲבֵר יִשַׁי שַׁמָּה וַיּאֹמֶר 
 :לאֹ בָחַר יְהוָֹה בָּאֵלֶּה(י) וַיַּעֲבֵר יִשַׁי שִׁבְעַת בָּנָיו לִפְנֵי שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל אֶל יִשַׁי 

מוּאֵל אֶל  (יא) וַיּאֹמֶר שְׁמוּאֵל אֶל יִשַׁי הֲתַמּוּ הַנְּעָרִים וַיּאֹמֶר עוֹד שָׁאַר הַקָּטָן וְהִנֵּה רֹעֶה בַּצּאֹן וַיּאֹמֶר שְׁ 
 י שִׁלְחָה וְקָחֶנּוּ כִּי לאֹ נָסֹב עַד בֹּאוֹ פֹה:יִשַׁ 

 :וַיּאֹמֶר יְהוָֹה קוּם מְשָׁחֵהוּ כִּי זֶה הוּאיְפֵה עֵינַיִם וְטוֹב רֹאִי  (יב) וַיִּשְׁלַח וַיְבִיאֵהוּ וְהוּא אַדְמוֹנִי עִם 
Samuel I Chapter 16: 
(1) Then God said to Samuel, “How long will you mourn over Saul, whom I have 
rejected as king over Israel? Fill your horn with oil and go – I will send you to Jesse 
the Bethlehemite, for I have seen a man [worthy to be] king among his sons. (2) But 
Samuel said, “How can I go? If Saul hears me, he will kill me!” God said, “Take a 
calf with you and say, ‘I am coming to sacrifice to God.’ (3) Summon Jesse [to join] 
in the sacrificial meal, and I will tell you what to do. You will anoint for Me the one I 
will designate.” (4) Samuel did as God commanded him. When he arrived at 
Bethlehem, the elders of the city hurried out to greet him and said, “Do you come in 
peace?”(5) “Yes,” he responded. “I have come to sacrifice to God; purify yourselves 
and come with me to join in the sacrificial meal.” And he purified Jesse and his sons 
and invited them to the feast. (6) When they came, he saw Eliav, and he thought, 
“Surely the one that God has anointed stands before Him!”(7) But God said to 
Samuel, “Don’t look at his appearance or his great height, for I have rejected him 
– God does not see like humans see. Humans see into the eyes and God sees into 
the heart.”(8) Then Jesse called Avinadav and made him pass before Samuel. He 
said, “God did not choose this one either.”(9) Jesse made Shammah pass, and 
[Samuel] said, “God has not chosen this one either.”(10) Jesse had his seven sons 
pass before Samuel. Samuel said to Jesse, “God has not chosen [any of them].”  
(11) [At last] Samuel said to Jesse, “Are there no lads remaining?” He answered, “A 
young one is left; he is taking care of the sheep.” So Samuel said to him, “Send for 
him and have him brought; we will not move till he comes here.”(12) So he sent [for 
him] and had him brought – he was of ruddy complexion, and handsome to look at. 
And God said, “Arise and anoint him, because he is the one.”  
 
 

 ה) דוד ב" הר ה' יראה" עם ארונה 
 

David Revisits the “Akeidah” –with Aravna 
 

 ספר שמואל ב פרק כד  )6
  ב.  יְהוּדָה-וְאֶת יִשְׂרָאֵל-אֶת מְנֵה לֵ�, לֵאמֹר בָּהֶם דָּוִד-אֶת וַיָּסֶת; בְּיִשְׂרָאֵל, לַחֲרוֹת, יְהוָה-אַף , וַיֹּסֶף א

,  וּפִקְדוּ, שֶׁבַע  בְּאֵר-וְעַד מִדָּן  יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי-בְּכָל נָא-שׁוּט , אִתּוֹ-אֲשֶׁר הַחַיִל-שַׂר יוֹאָב-אֶל  הַמֶּלֶ�  וַיּאֹמֶר
  הָעָם-אֶל  אֱ�הֶי�  יְהוָה וְיוֹסֵף,  הַמֶּלֶ�-אֶל יוֹאָב וַיּאֹמֶר  ג}  ס.  {הָעָם מִסְפַּר  אֵת, יְָדַעְתִּיו; הָעָם-אֶת

  וַיֶּחֱזַק ד.  הַזֶּה בַּדָּבָר חָפֵץ לָמָּה, הַמֶּלֶ�  וַאדֹנִי ; רֹאוֹת, הַמֶּלֶ�-אֲדֹנִי וְעֵינֵי, פְעָמִים מֵאָה וְכָהֵם כָּהֵם
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-אֶת, עָםהָ -אֶת  לִפְקֹד, הַמֶּלֶ� לִפְנֵי, הַחַיִל וְשָׂרֵי יוֹאָב וַיֵּצֵא; הֶחָיִל שָׂרֵי וְעַל, יוֹאָב-אֶל הַמֶּלֶ�-דְּבַר
,  וַיָּבֹאוּ ו.  יַעְזֵר-וְאֶל--הַגָּד  הַנַּחַל-בְּתוֹ� אֲשֶׁר  הָעִיר יְמִין, בַעֲרוֹעֵר וַיַּחֲנוּ; הַיַּרְדֵּן-אֶת, וַיַּעַבְרוּ  ה.  יִשְׂרָאֵל

  עָרֵי-וְכָל, צֹר-מִבְצַר,  וַיָּבֹאוּ ז.  צִידוֹן-אֶל  וְסָבִיב,  יַּעַן דָּנָה וַיָּבֹאוּ; חָדְשִׁי,  תַּחְתִּים אֶרֶץ-וְאֶל ,  הַגִּלְעָדָה
,  חֳדָשִׁים תִשְׁעָה מִקְצֵה וַיָּבֹאוּ;  הָאָרֶץ-בְּכָל,  וַיָּשֻׁטוּ ח.   שָׁבַע בְּאֵר, יְהוּדָה נֶגֶב -אֶל  וַיֵּצְאוּ; וְהַכְּנַעֲנִי, הַחִוִּי

  מֵאוֹת שְׁמֹנֶה  יִשְׂרָאֵל וַתְּהִי ;  הַמֶּלֶ�-אֶל, הָעָם-מִפְקַד  מִסְפַּר-אֶת יוֹאָב וַיִּתֵּן ט .  יְרוּשָׁלָםִ--יוֹם וְעֶשְׂרִים
  סָפַר כֵן-אַחֲרֵי , אֹתוֹ דָּוִד-לֵב  וַיַּ� י.  אִישׁ אֶלֶף  מֵאוֹת-חֲמֵשׁ, יְהוּדָה וְאִישׁ, חֶרֶב שֹׁלֵף , חַיִל-אִישׁ אֶלֶף
 } פ;  {הָעָם-אֶת

  נִסְכַּלְתִּי כִּי , עַבְדְּ� ןעֲוֹ -אֶת נָא-הַעֲבֶר יְהוָה וְעַתָּה, עָשִׂיתִי אֲשֶׁר מְאֹד חָטָאתִי , יְהוָה-אֶל דָּוִד וַיּאֹמֶר
 }פ;  {בַּבֹּקֶר, דָּוִד וַיָּקָם יא.  מְאֹד
,  שָׁ�שׁ--יְהוָה אָמַר כֹּה, דָּוִד-אֶל וְדִבַּרְתָּ   הָלוֹ� יב.   לֵאמֹר,  דָוִד חֹזֵה, הַנָּבִיא  גָּד-אֶל  הָיָה,  יְהוָה-וּדְבַר
  הֲתָבוֹא לוֹ וַיּאֹמֶר; לוֹ-וַיַּגֶּד, דָּוִד-אֶל גָד-וַיָּבאֹ  יג.  לָּ�-וְאֶעֱשֶׂה, מֵהֶם-אַחַת  לְ�-בְּחַר:  עָלֶי�  נוֹטֵל  אָנֹכִי

  יָמִים שְׁ�שֶׁת  הֱיוֹת-וְאִם,  רֹדְפֶ� וְהוּא צָרֶי�-לִפְנֵי  נסְֻ�  חֳדָשִׁים שְׁ�שָׁה-אִם בְּאַרְצֶ� רָעָב שָׁנִים-שֶׁבַע לְ�
-נִפְּלָה ; מְאֹד לִי-צַר, גָּד-אֶל  דָּוִד וַיּאֹמֶר יד}  ס.  { דָּבָר שֹׁלְחִי אָשִׁיב-מָה,  וּרְאֵה דַּע עַתָּה--בְּאַרְצֶ� דֶּבֶר

  עֵת -וְעַד מֵהַבֹּקֶר , בְּיִשְׂרָאֵל דֶּבֶר יְהוָה וַיִּתֵּן טו.  אֶפֹּלָה-אַל אָדָם-וּבְיַד,  רַחֲמָו רַבִּים-כִּי  יְהוָה-בְיַד נָּא
,  יְרוּשָׁלַםִ הַמַּלְאָ�  יָדוֹ וַיִּשְׁלַח  טז.  אִישׁ, אֶלֶף שִׁבְעִים , שֶׁבַע בְּאֵר-וְעַד מִדָּן, הָעָם-מִן  וַיָּמָת; מוֹעֵד

,  הָיָה יְהוָה וּמַלְאַ�;  יָדֶ� הֶרֶף עַתָּה רַב בָּעָם  הַמַּשְׁחִית לַמַּלְאָ� וַיּאֹמֶר, הָרָעָה-אֶל יְהוָה וַיִּנָּחֶם, לְשַׁחֲתָהּ
,  בָעָם הַמַּכֶּה הַמַּלְאָ�-אֶת  בִּרְאֹתוֹ יְהוָה -אֶל  דָּוִד וַיּאֹמֶר יז }  ס.  {הַיְבֻסִי)  הָאֲרַוְנָה( האורנה גֹּרֶן-עִם

 } פ.  {אָבִי וּבְבֵית , בִּי יָדְ� נָא תְּהִי  :עָשׂוּ מֶה, הַצּאֹן וְאֵלֶּה, הֶעֱוֵיתִי וְאָנֹכִי חָטָאתִי אָנֹכִי הִנֵּה וַיּאֹמֶר
יח וַיָּבאֹ-גָד  אֶל-דָּוִד, בַּיּוֹם הַהוּא; וַיּאֹמֶר לוֹ, עֲלֵה הָקֵם לַיהוָה מִזְבֵּחַ , בְּגֹרֶן, ארניה ( אֲרַוְנָה) הַיְבֻסִי.   

יט וַיַּעַל דָּוִד כִּדְבַר-גָּד, כַּאֲשֶׁר  צִוָּה יְהוָה.  כ וַיַּשְׁקֵף אֲרַוְנָה, וַיַּרְא אֶת-הַמֶּלֶ� וְאֶת-עֲבָדָיו, עֹבְרִים, 
;  עַבְדּוֹ-אֶל הַמֶּלֶ� -אֲדֹנִי בָּא  מַדּוּעַ , אֲרַוְנָה  וַיּאֹמֶר כא .  אָרְצָה אַפָּיו לַמֶּלֶ� וַיִּשְׁתַּחוּ,  אֲרַוְנָה וַיֵּצֵא ;עָלָיו

  וַיּאֹמֶר  כב.  הָעָם  מֵעַל, הַמַּגֵּפָה וְתֵעָצַר, לַיהוָה  מִזְבֵּחַ  לִבְנוֹת, הַגֹּרֶן-אֶת מֵעִמְּ� לִקְנוֹת דָּוִד וַיּאֹמֶר
   .לָעֵצִים הַבָּקָר וּכְלֵי וְהַמֹּרִגִּים, לָעֹלָה הַבָּקָר רְאֵה; בְּעֵינָו הַטּוֹב הַמֶּלֶ� אֲדֹנִי  וְיַעַל יִקַּח, דָּוִד-אֶל  אֲרַוְנָה

  וַיּאֹמֶר כד.   יִרְצֶ� אֱ�הֶי� יְהוָה , הַמֶּלֶ�-אֶל  אֲרַוְנָה וַיּאֹמֶר}  ס;  {לַמֶּלֶ�--הַמֶּלֶ� אֲרַוְנָה  נָתַן, הַכֹּל כג
  דָּוִד וַיִּקֶן; חִנָּם   עֹלוֹת, אֱ�הַי לַיהוָה אַעֲלֶה וְלאֹ, בִּמְחִיר מֵאוֹתְ� אֶקְנֶה  קָנוֹ-כִּי לאֹ, אֲרַוְנָה-אֶל הַמֶּלֶ�

;  וּשְׁלָמִים עֹלוֹת וַיַּעַל,  לַיהוָה מִזְבֵּחַ  דָּוִד שָׁם וַיִּבֶן כה.  חֲמִשִּׁים שְׁקָלִים  בְּכֶסֶף, הַבָּקָר-וְאֶת הַגֹּרֶן -אֶת
.   יִשְׂרָאֵל מֵעַל הַמַּגֵּפָה וַתֵּעָצַר, לָאָרֶץ יְהוָה  וַיֵּעָתֵר  
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הָרָעָה, וַיּאֹמֶר  -לִירוּשָׁלַםִ, לְהַשְׁחִיתָהּ, וּכְהַשְׁחִית רָאָה יְהוָה וַיִּנָּחֶם עַלוַיִּשְׁלַח הָאֱ�הִים מַלְאָ�  טו 
ד  וַיִּשָּׂא דָוִיגֹּרֶן אָרְנָן הַיְבוּסִי.  {ס}  טז -לַמַּלְאָ� הַמַּשְׁחִית רַב עַתָּה הֶרֶף יָדֶ�; וּמַלְאַ� יְהוָה עֹמֵד, עִם 

-מַלְאַ� יְהוָה עֹמֵד בֵּין הָאָרֶץ וּבֵין הַשָּׁמַיִם, וְחַרְבּוֹ שְׁלוּפָה בְּיָדוֹ, נְטוּיָה עַל -אֶת  עֵינָיו, וַיַּרְא-אֶת
אֲנִי  הָאֱ�הִים הֲלאֹ -פְּנֵיהֶם.  יז וַיּאֹמֶר דָּוִיד אֶל-יְרוּשָׁלָםִ; וַיִּפֹּל דָּוִיד וְהַזְּקֵנִים מְכֻסִּים בַּשַּׂקִּים, עַל

תְּהִי  חָטָאתִי וְהָרֵעַ הֲרֵעוֹתִי, וְאֵלֶּה הַצּאֹן, מֶה עָשׂוּ; יְהוָה אֱ�הַי, -הוּא אֲשֶׁר-אָמַרְתִּי לִמְנוֹת בָּעָם, וַאֲנִי
:  כִּי  גָּד, לֵאמֹר לְדָוִיד-.  {ס}  יח וּמַלְאַ� יְהוָה אָמַר אֶלנָא יָדְ� בִּי וּבְבֵית אָבִי, וּבְעַמְּ�, לאֹ לְמַגֵּפָה

גָּד, אֲשֶׁר דִּבֶּר בְּשֵׁם יְהוָה.   -בִּדְבַר וַיַּעַל דָּוִידיַעֲלֶה דָוִיד, לְהָקִים מִזְבֵּחַ לַיהוָה, בְּגֹרֶן, אָרְנָן הַיְבֻסִי.  יט 
חִטִּים.  כא וַיָּבאֹ דָוִיד,   ; וְאָרְנָן, דָּשׁהַמַּלְאָ�, וְאַרְבַּעַת בָּנָיו עִמּוֹ, מִתְחַבְּאִים-וַיַּרְא אֶתכ וַיָּשָׁב אָרְנָן, 

הַגֹּרֶן, וַיִּשְׁתַּחוּ לְדָוִיד אַפַּיִם אָרְצָה.  כב וַיּאֹמֶר דָּוִיד  -דָּוִיד, וַיֵּצֵא מִן-אָרְנָן; וַיַּבֵּט אָרְנָן, וַיַּרְא אֶת-עַד
ף מָלֵא תְּנֵהוּ לִי, וְתֵעָצַר הַמַּגֵּפָה מֵעַל  בּוֹ מִזְבֵּחַ, לַיהוָה; בְּכֶסֶ -לִּי מְקוֹם הַגֹּרֶן, וְאֶבְנֶה -אָרְנָן, תְּנָה -אֶל

לָ�, וְיַעַשׂ אֲדֹנִי הַמֶּלֶ� הַטּוֹב בְּעֵינָיו; רְאֵה נָתַתִּי הַבָּקָר לָעֹלוֹת,  -דָּוִיד קַח-הָעָם.  כג וַיּאֹמֶר אָרְנָן אֶל
ֹ --וְהַמּוֹרִגִּים לָעֵצִים וְהַחִטִּים לַמִּנְחָה קָנֹה אֶקְנֶה  -אמֶר הַמֶּלֶ� דָּוִיד, לְאָרְנָן, לאֹ, כִּיהַכֹּל נָתָתִּי.  כד וַיּ

כה וַיִּתֵּן דָּוִיד לְאָרְנָן, בַּמָּקוֹם,    לְ�, לַיהוָה, וְהַעֲלוֹת עוֹלָה, חִנָּם.-אֶשָּׂא אֲשֶׁר-לאֹבְּכֶסֶף מָלֵא:  כִּי  
יְהוָה,  -בֵּחַ לַיהוָה, וַיַּעַל עֹלוֹת וּשְׁלָמִים; וַיִּקְרָא, אֶלשִׁקְלֵי זָהָב, מִשְׁקָל שֵׁשׁ מֵאוֹת.  כו וַיִּבֶן שָׁם דָּוִיד מִזְ 

נְדָנָהּ.  כח  -הַשָּׁמַיִם, עַל מִזְבַּח הָעֹלָה.  {ס}  כז וַיּאֹמֶר יְהוָה לַמַּלְאָ�, וַיָּשֶׁב חַרְבּוֹ אֶל -וַיַּעֲנֵהוּ בָאֵשׁ מִן
עָשָׂה  -, בְּגֹרֶן אָרְנָן הַיְבוּסִי; וַיִּזְבַּח, שָׁם.  כט וּמִשְׁכַּן יְהוָה אֲשֶׁרעָנָהוּ יְהוָה-בִּרְאוֹת דָּוִיד כִּי --בָּעֵת הַהִיא

יָכֹל דָּוִיד לָלֶכֶת לְפָנָיו, לִדְרֹשׁ -בָּעֵת הַהִיא:  בַּבָּמָה, בְּגִבְעוֹן.  ל וְלאֹ --מֹשֶׁה בַמִּדְבָּר, וּמִזְבַּח הָעוֹלָה 
ב מַלְאַ� יְהוָה מִפְּנֵי, חֶרֶ --אֱ�הִים:  כִּי נִבְעַת   

 
Parallels  : Threshing floor of Aravna and Akeidat Yitzchak 
 
1. In both stories, someone builds an altar and sacrifices a burnt-offering: 
 And Avraham built the altar there� And Abraham went and took the ram, and 
offered him up for a burnt-offering in the stead of his son. (Bereishit 22:9, 13) 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------
And David built there an altar unto the Lord, and offered burnt-offerings and peace-
offerings. (II Shmuel 24:25) 
 

http://www.sefaria.org/Genesis.22.9?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.9?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.25?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.25?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.25?lang=he-en
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2. In both stories, it is God who chooses the site of the altar: God sends Avraham to 
the land of Moriya, and David to the threshing floor of Aravna. 
 
3. In both stories, emphasis is placed on early rising in the morning: "And Avraham 
rose early in the morning" (Bereishit 22:3) � "And when David rose up in the 
morning" (II Shmuel 24:11). 
 
4. In both stories, an angel of God is involved in preventing the expected 
continuation. At Akeidat Yitzchak, it is the angel himself who stops Avraham:  

And the angel of the Lord called to him out of heaven, and said, �Avraham, 
Avraham.� And he said, �Here am I.� And he said, �Lay not your hand 
upon the lad, neither do you any thing unto him�" (Bereishit 22:11-12) 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------  
 And when the angel stretched out his hand toward Jerusalem to 
destroy it, the Lord repented Him of the evil, and said to the angel that 
destroyed the people, �It is enough; now stay your hand." (II Shmuel 
22:16) 
 

 5. More similar wording: "And Avraham lifted up his eyes, and looked" (Bereishit 
22:13) � "And David lifted up his eyes, and saw" (I Divrei Ha-yamim 21:16); "On the 
third day" (Bereishit 22:4) � "Three days" (II Shmuel 24:13); "Behold the fire and 
the wood; but where is the lamb for a burnt-offering?" (Bereishit 22:7) � 
"Behold the oxen for the burnt-offering, and the threshing-instruments and the 
furniture of the oxen for the wood" (II Shmuel 24:22). 
 

 8) ספר דברי הימים א פרק כב
דָּוִיד   וַיּאֹמֶר  הוּא(א)  ו  זֶה  הָאֱ�הִים  יְהוָֹה  לְיִשְׂרָאֵל:  ְזֶהבֵּית  לְעֹלָה  אֶת  מִּזְבֵּחַ  לִכְנוֹס  דָּוִיד  וַיּאֹמֶר  (ב) 

הָאֱ�הִים:   בֵּית  לִבְנוֹת  גָזִית  אַבְנֵי  לַחְצוֹב  חֹצְבִים  וַיַּעֲמֵד  יִשְׂרָאֵל  בְּאֶרֶץ  אֲשֶׁר  לָרֹב  הַגֵּרִים  וּבַרְזֶל  (ג) 
מִ  אֵין  לָרֹב  וּנְחֹשֶׁת  דָּוִיד  הֵכִין  וְלַמְחַבְּרוֹת  הַשְּׁעָרִים  לְדַלְתוֹת  לְאֵין  לַמִּסְמְרִים  אֲרָזִים  וַעֲצֵי  שְׁקָל:(ד) 

� וְהַבַּיִת  מִסְפָּר כִּי הֵבִיאוּ הַצִּידֹנִים וְהַצֹּרִים עֲצֵי אֲרָזִים לָרֹב לְדָוִיד:(ה) וַיּאֹמֶר דָּוִיד שְׁ�מֹה בְנִי נַעַר וָרָ 
 ינָה נָּא לוֹ וַיָּכֶן דָּוִיד לָרֹב לִפְנֵי מוֹתוֹ: לִבְנוֹת לַיהוָֹה לְהַגְדִּיל לְמַעְלָה לְשֵׁם וּלְתִפְאֶרֶת לְכָל הָאֲרָצוֹת אָכִ 

דָּוִיד לִשְׁ�מֹה בְּ  וַיְצַוֵּהוּ לִבְנוֹת בַּיִת לַיהוָֹה אֱ�הֵי יִשְׂרָאֵל:(ז) וַיּאֹמֶר  לִשְׁ�מֹה בְנוֹ  וַיִּקְרָא  נִו אֲנִי הָיָה  (ו) 
עָלַי דְּבַר יְהוָֹה לֵאמֹר דָּם לָרֹב שָׁפַכְתָּ וּמִלְחָמוֹת גְּדֹלוֹת    עִם לְבָבִי לִבְנוֹת בַּיִת לְשֵׁם יְהוָֹה אֱ�הָי:(ח) וַיְהִי

 :לאֹ תִבְנֶה בַיִת לִשְׁמִי כִּי דָּמִים רַבִּים שָׁפַכְתָּ אַרְצָה לְפָנָיעָשִׂיתָ 
מִסָּבִי אוֹיְבָיו  מִכָּל  לוֹ  וַהֲנִחוֹתִי  מְנוּחָה  אִישׁ  יִהְיֶה  הוּא  לָ�  נוֹלָד  בֵן  הִנֵּה  כִּי  (ט)  שְׁמוֹ  ב  יִהְיֶה  שְׁ�מֹה 

 :וְשָׁלוֹם וָשֶׁקֶט אֶתֵּן עַל יִשְׂרָאֵל בְּיָמָיו
 : וַהֲכִינוֹתִי כִּסֵּא מַלְכוּתוֹ עַל יִשְׂרָאֵל עַד עוֹלָם(י) הוּא יִבְנֶה בַיִת לִשְׁמִי וְהוּא יִהְיֶה לִּי לְבֵן וַאֲנִי לוֹ לְאָב 

 
Chronicles I Chapter 22: 
(1) David declared, “This is the [place] for the Temple of God, The Lord, and this is 
the place where Israel’s altar of burnt-offering will be built.”(2) David then gave 
instructions to assemble the foreigners living in the land of Israel. He assigned them 
to be quarriers, to hew the stones for building the Temple of God.(3) David also 
stored away a large quantity of iron for nails, for doors for the gates, and for hinges; 
so much copper that it was impossible to determine its weight;(4) And an innumerable 
amount of cedar logs, because the Sidonians and the Tyrians had brought a great 
number of cedar logs to David. (5) David [did all this because he] reasoned, “My son 
Solomon is young and pampered, and the house that is to be built for God must be 
exceedingly grand so as to win fame and glory throughout all the lands. I had better 
prepare [the materials] for him.” Thus, David prepared a vast amount [of building 
materials] prior to his death.  (6) Then he summoned his son Solomon and 
commanded him to build a House for God, the Lord of Israel. (7) David said to 
Solomon, “My son, I intended to build a House for the Name of God my Lord.  

http://www.sefaria.org/Genesis.22.3?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.3?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.11?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.11?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.11?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.11-12?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.11-12?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.22.16?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.22.16?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.22.16?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.22.16?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.13?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.13?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.13?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.4?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.4?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.13?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.13?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.13?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.7?lang=he-en
http://www.sefaria.org/Genesis.22.7?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.22?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.22?lang=he-en
http://www.sefaria.org/II_Samuel.24.22?lang=he-en
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(8) But the word of God came to me, saying, ‘You have shed much blood and fought 
great battles. You shall not build a house for My Name, for you have shed much 
blood on the earth in My presence.(9) Instead, a son will be born to you who will be 
a man of tranquility, to whom I will give respite from all his enemies on all sides. 
Solomon (Shlomo) will be his name, and in his time I will confer peace (shalom) 
and serenity on Israel.(10) He will build a House for My Name. He will be like a 
son to Me, and I to him like a father. I will establish his throne of kingship over 
Israel forever.’  
 

ו) יראה ושלום  – ירושלים של אברהם ודוד, מסורת לכולנו:  
 מתן תורה וחג השבועות 

 
 9) מדרש תהילים מזמור סח', ט' ד"ה "בפרש שדי". 

מהיכן בא? אמר ר' יוסי מהר המוריה נתלש, כחלה מעיסה ממקום שנעקד יצחק אבינו. אמר  וסיני 
הקב"ה הואיל ויצחק אביהם נעקד עליו נאה לבניו לקבל עליו את התורה. ומניין שעתיד לחזור  

 למקומו, שנאמר: נכון יהיה הר בית ה' בראש ההרים 
 

 10) עקידת יצחק  - נעמי שמר
 

 קח את בנך 
 את יחידך אשר אהבת 

 קח את יצחק 
 והעלהו לעולה 

 על אחד ההרים 
 במקום אשר אומר אליך 

 והעלהו לעולה 
 על אחד ההרים בארץ מוריה 

 
 ,ומכל ההרים שבארץ ההיא

 :תעלה צעקה גדולה
העצים הנה האש והנה    

 והינהו השה לעולה 
 ריבונו של עולם המלא רחמים

 אל הנער ידך אל תשלח 
 - אל הנער ידך אל תשלח 

 
 גם אם שבע נחיה ונזקין 
 לא נשכח כי הונף הסכין 

 לא נשכח את בנך 
 את יחידך אשר אהבנו 

 לא נשכח את יצחק 
 

 11) מסכת מכות דף י'. , וראה ילקוט שמעוני תהילים רמז תתעט' ד"ה "שיר המעלות".
ואמר רבי יהושע בן לוי, מאי דכתיב: 'שיר המעלות לדוד שמחתי באומרים לי בית ה' נלך'  

)? אמר דוד לפני הקדוש ברוך הוא: רבש"ע, שמעתי בני אדם שהיו אומרים מתי  (תהילים קכב', א'
ימות זקן זה, ויבא שלמה בנו, ויבנה בית הבחירה ונעלה לרגל, ושמחתי. אמר לו הקב"ה: 'כי טוב  

יום בחצריך מאלף' (תהילים פד', יא'), טוב לי יום אחד שאתה עוסק בתורה לפני, מאלף עולות  
הקריב לפני על גבי המזבח שעתיד שלמה בנך ל   

 
 12) ש"י עגנון, תמול שלשום, עמ' 215-216

"ומעתה זוהי תפילתנו"  אמר בלויקוף : מקום אחד יש בירושלים שאני הולך אליו פעם בשנה ,  
בחג השבועות. זהו קברו של דוד המלך. לפי שדוד חביב עלי מכל היהודים שבעולם. מלך אדיר  

ת עם גוליית הפלשתי ועם שאר כל הרשעים , ואף היהודים  שהיה טרוד כל הימים , במלחמו
לנגן בכינור ולעשות   להבדיל היו וודאי מטרידים אותו הרבה , אף על פי כן היה לוקח לו זמן

https://shironet.mako.co.il/artist?prfid=738&lang=1
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מלך זה היאך לא אוהב אותו ?...ובכן נוהג אני כל שנה   –מזמורים בשביל כל האהובים והנדכאים 
תקד הלכתי לי כמנהגי לעיר העתיקה , ואותו היום יום  בחג השבועות בבוקר לילך על קברו...אש

שרב היה ...והולך לי ומהרהר במלך ישראל והיאך היה נוטל את כינורו ומנגן לו. ודרך הילוכי בת  
קולם של אותם הניגונים שעשה מהם תהילים ממתיקה לי את דרכי , ואף על פי שאיני יודע בעל  

שיר יבואו כל המזמורים מאליהם, ויצטרפו לניגון פה שום מזמור, יודע שאם אפתח את פי וא  
 
 
 
 

שמח!  יום ירושלים  


	א) יראה שלם
	ב) מלכי צדק מלך שלם

	3) ספר בראשית פרק כב

